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1 Při tvorbě i korekci těchto učebních materiálů vydatně pomohli Vít Skalička a Petr Homola, za což jim 

velmi děkujeme.  
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A, B, C, Č, D, Ď, E, Ě, F, G, H, Ch, I, J, K, L, Ł, M, N, Ň, O, P, Q, R, Ř, S, Ś, Š, T, Ť, U, Ų, V, W, X, Y, Z, 

Ź, Ž 

a, b, c, č, d, ď, e, ě, f, g, h, ch, i, j, k, l, ł, m, n, ň, o, p, q, r, ř, s, ś, š, t, ť, u, ų, v, w, x, y, z, ź, ž 
 

• chybí délky 

• znaky navíc: Ł ł, Ų ų, Ś ś, Ź ź 

• rozdílná výslovnost: Ť ť, Ď ď 
 

 

„Tvrdé L“ 

VÝSLOVNOST: 
• Jako polské ł či anglické w (IPA: [w]) nebo u v českém aua, často s mírným 

retným příznakem 

• (vzácně/kdysi:) Jako „temné l“ v ruštině (IPA: [ɫ]) 

o Někdy se polyká před nebo po u (k tomu víc v lekci VI): 

• dłuhy (dlouhý) – /dwuhy/ nebo /duhy/ 

• młuviť (mluvit) – /mwuviť/ nebo /muviť/ 

o Někdy se polyká zcela (viz lekce VI): 

• młynař (mlynář) – /mwynař/, ale většinou /mynař/ 

• jabłko (jablko) – /jabko/ 

o Často odpadá v příčestí minulém (viz lekce VI): 

• un ved (on vedl) 

• un zid/zyd (on snědl) 

 

Nikdy po něm nepíšeme I, vždy Y 

 

 

Ł = Alt + 157 , pravý Alt + L  

ł = Alt + 136  
 

Ł ł 
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VÝSKYT mimo kořeny slov (pouze příklady)2 

1. Všude, kde je v češtině ly: 

• V protějšcích českých vyjmenovaných slov po l: słyšeť, młyn, błyskať, nałykať, płynuť atd. 

• V koncovkách přídavných jmen: biły, mały, ceły atd. 

• V koncovkách a příponách podstatných jmen: Prajzuły, stodoły atd. 

• V koncovkách sloves minulého času:  

ony šły (ona šła, un šeł, ono šło), ona zedła/zjedła, ono se popsuło, ony dřystały 

ALE: v množném čísle ne u životných koncovek: oni dřystali, oni šli 

 

VÝJIMKA: slova přejatá z němčiny, kupř. šnycly, šyrcly atd. 

2. V příponách: 

• V protějšcích českých slov končících na -lo: diło, děło, idło, mało, masło atd. 

 
* Vyjmenovaná slova i četné příklady výskytu ł či jeho změny na l sesbíral, popsal a laskavě poskytl Vít Skalička 

(26. 6. 2025). 

 

anjeł, brłoh, Běła, běłka, bełkot, biły, biłtek, Biłovec, błahy, błazen, błudiť, błana, błato, błesk, 

brła, cełek, cełkem, čłen, čłanek, čeło, cło, cłoniť, čłověk, čłun, děłať, diło, dłaň, dłaviť, 

dłažka, dłuh, dłuhy, dłato, duł, fałd, fałeš, fiałka, fiałovy, gagałka, gałgan, gořałka, gvałt, 

hałečka, hałuź, hesło, hłas, hładky, hładiť, hład, hładny, hłas, hłava, hłavny, słavek, hłoh, 

hłtať/hułtať, hłub, hłupy, hłuk, Hłučyn/Hułčyn, chałupa, chład, chłop, chvała, idło, jabłko, 

jałovy, jameła, kałus, kałuža, keł, kładka, kładny, kładivo, kłam, kłapetek, kłas, kłaśť, 

kłobasa, kłobuk, kłoniť, kłubo, kłubko, kłus, kobyła, koło, kołek, dookoła, kołač, kołtun, 

kośtěł, kośtivał, koteł, kudły, kudłačka, kuł, łabuť, łacny, ładovať, ładny, nałada, łakomy, łan, 

łaska, łata, łatka, łavka, Łazce, łazně, łechtať, łeb(ka), łež, łhať, łežka, łožyť se, łup, łupať, 

łusk, łyk, masło, mhła/młha, miłovať, młady, młuviť, młyn, obłak, obłuk, Ołomuc/ Ołomuněc, 

ołovo, ołtař, oreł, pała, pavłač, płač, płachy, płašyť, Něpłachovice, płakať, płameň, płany, 

płat, płašč, płatno, płavať, płaz, płod, płodiť, płotva, płuh, płužyť, płytky, płyvať, popeł, 

połožyť, puł, połedňo, połovica, přyłba, skład, słaby, sładky, słama, słavny, Busłavice, słech, 

posłešny/posłušny, słon, słovo, Słovensko/Słovaky, słožyť, słunko, słup, siła, siłny, słupka, 

słuza/sułza/słza, słužyť, Słužovice, smyseł, sokoł, stała, stodoła, střeła, stuł, stołek, 

stołař/stolař, šałat, škło, škoła, tłapa, tłačyť, tłuc, tłumiť, tłupa, tłusty/tułsty, ukoł, vałach, 

vłasny, vłas, vłaštuvka, vołať, vuł, zło, zacłona, žułty, žułč/žłuč (a další) 
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• V protějšcích českých slov končících na -dlo: strašydło, vidły, kudłačka atd. 

• Přípona -ała: (je-li odvozeno od min. příčestí sloves): rykała, bunčała 

 

Kde se Ł „mění“ v L (pouze příklady): 

• Před příponou -a/-atko:          kozeł → kozla, kozlatko 

• Před příponou -ak/-acky:         siła → silak, silacky 

• Před příponou -ec:                 střeła → střelec 

• Před příponou -(n)ik/-(n)ica:                                 škoła – školnik, mały – malik 

• Před příponou -ňa u podstatných jmen:        kuł – kolňa 

• Před příponou -šy/-ejšy u přídavných jmen:  pomały – pomalšy, biły – bilšy 

• Před příponou -eček u podstatných jmen:    vuł – voleček 

• Před příponou -co u podstatných jmen:        koło – kolco 

• Před koncovkou/příponou -e:  

koło – na kole, škoła – na škole, stuł – ma stole 

biły snih – biłe ovce – bile natřeny mur 

kysěły luft  – kysěłe jabłko – chutnało kysěle 

• OBČAS před příponou -ny/-eny/-any u přídavných jmen:  

chvała – chvaleny, biły – běleny 

  ALE:  škło → škłany 

• před příponou -ni u přídavných jmen: naduł – dolni, škoła – školni 

 

1. CVIČENÍ: 

Čtěte následující věty nahlas: 

1. Stołař połožył svoje dłato na łavku puł metra od kładiva a šeł raus se jake idło ułoviť. 

2. Jak se łabuť k łodi přybližyła, skočył hłupy chłop přes pałubu do hłubiny – už ho enem 

słyšeli vodu łykať, potym ho něbyło słychať vubec a už nikda ho něnašli. 

3. Hłuboko v lesě łamał młady a źtěkły myslivec hałuzě z hłohu, bo mu zakazali ołovjane kule. 

4. Jakysik vuł vołał hłasem pylnym złośti všeckych około, bo mu pry kdo z taleřa kłobasy 

porvał, kere měł na idło. 

5. V kośtěle v Ołomuňcu visěło nad ołtařem płatno s namalovanym kłasem, koło kereho seděły 

anjeličky. 

 

 

 



5 

 

 

 

„U s ocaskem/ohonkem“ 

(Zavedl Vít Skalička (2017)) 

VÝSLOVNOST: 

• jako běžné /u/ 

• jako /um/ 

• jako [ũ] (na Císařské) 

 

Ų = Alt + 370 

ų = Alt + 371 

 

• V koncovkách 7. pádu j. čísla ž. rodu a osob. a ukaz. zájmen (s kym/čym): 

      s tų tvojų biłų ružų, přešeł se svojų suchų travų 

Většina Prajzské: /s tum tvojum biłum ružum, přešeł se svojum suchum travum/ 

Na jih od Hlučína3:   /s tu tvoju biłu ružu, přešeł se svoju suchu travu/  

• V koncovkách sloves 3. os. mn. čísla přítomného času: 

       chłopi robjų na zahradě, koně běhajų, kury hrab(j)ų 

Většina Prajzské:     /chłopi robju na zahradě, koně běhaju, kury hrab(j)u/ 

Sever Prajzské4: /chłopi robjum na zahradě, koně běhajum, kury hrab(j)um/ 

 

2. CVIČENÍ: 

Čtěte následující věty nahlas: 

1. Viděł sem ovcu s kozų, jak na sebe čumjų a bečų a mečų. 

2. Kupiła im novu šyrclu, bo s tų starų tu večeřu nikda něuvařų. 

3. Jach tu děvuchu něpozdraviła, boch ju něviděła, ale ja se s ňų beztak něbavim, to by ja 

ju aji tak nězdraviła. 

4. Oni tu robotu něchcų robiť, bo mało płaťų. 

5. Zabijajų osu za osų těžkų botų i ty osy se braňų tym, že ich džygajų. 

 

 

 

 

 

 
3 Hlučín, Ludgeřovice, Petřkovice, Koblov, Bobrovníky, Lhotka, Hošťálkovice 
4 Rohov, Strahovice, Chuchelná, Píšť, část Vřesiny, Darkovice, Hať, Markvartovice, Šilheřovice, Antošovice 

Ų ų 
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SYKAVKY 

S s, Z z, C c, Dz dz – Ś ś, Ź ź, Ť ť, Ď ď – Š š, Ž ž, Č č, Dž dž 

 

 

„Měkké š/ž/č/dž“ 

VÝSLOVNOST: 

• Sever5: změkčené š, ž, č, dž 

• Jih6:     zhruba stejná jako české š, ž, č, dž 

Stejná pravidla pravopisu, jako u českého ť, ď, ň: 

 
 před 

souhláskami 

před a, o, u na konci 

slov 

před i před ě 

Ś śtiskať zaśate coś siň sědnuť se 

Ź zaźdiť źaběť coź zima na vozě 

Ť ťma ťapať měť, chceť ticho těžky 

Ď ď bať ďasno, ďobať, 

ďura 

dokaď divny děň 

 

 

 

 

 

 

 

 

„Tvrdé š/ž/č/dž“ 

VÝSLOVNOST: 

• Stejná jako české š, ž, č, dž 

 

• Vždy po nich vyslovujeme tvrdé Y → vždy píšeme tvrdé Y: 

• šyroky, žyvy, čytať, džygať 

 
5 Rohov, Kobeřice, Strahovice, Chuchelná, Bělá, Píšť, Hat. Darkovice, Šilheřovice, Antošovice, Petřkovice, 

Koblov, Závada (přechodová oblast: Štěpánkovice, Markvartovice, Ludgeřovice, Lhotka) 
6 Hněvošice, Služovice, Vrbka, Oldřišov, Chlebičov, Malé Hoštice, Velké Hoštice, Kravaře, Kouty, Bolatice, Zábřeh, 

Dolní Benešov, Kozmice, Bohuslavice, Vřesina, Darkovičky, Hlučín, Bobrovníky, Hošťálkovice (přechodová 
oblast: Štěpánkovice, Markvartovice, Ludgeřovice, Lhotka) 

Ś ś, Ź ź, Ť ť, Ď ď 

NIKDY nepíšeme před Y: ŚY, ŹY! 

Š š, Ž ž, Č č, Dž dž 
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VÝSLOVNOST: 

• Stejná jako české s, z, c, dz 

Vždy po nich vyslovujeme tvrdé Y → vždy píšeme tvrdé Y: 

syrovy, zytra, syncy, koledzy 

• Kdybychom napsali si, zi, byla by tam „měkké š“ a „měkké ž“ 

 
 

VÝSLOVNOST: 
• Stejná jako české ř 

 

 

• Vždy po nich vyslovujeme tvrdé Y → vždy píšeme tvrdé Y: 

řykať, Řym, Pařyž, keřy 

 

3. CVIČENÍ: 

Čtěte následující věty nahlas: 

1. Na łavce před škołų seděli cuzy syncy a čytali ukradzene knižky. 

2. Děcka se diviły, že v džungli něžyje enem divoka zvěř, a že tam je take ticho. 

3. Jozyk našeł ve světě svoje ščeśti, ale do zimy był zaś doma, bo se mu v cuzej zemi 

něchtěło žyť. 

4. Sedlak se sušył čeło – měł ešče ušyť siť, ale už něměł siłu a cełe těło ho boleło. 

5. V zimě aji žabu źabe, v letě se zaś všycy tisnų do tině. 

 

4. CVIČENÍ: 

Čtěte následující věty nahlas: 

 

Něskořy młuvili, že ten čłověk přyšeł ze sěvera, krz Provaznicku branu. Šeł pěšo i osědłaneho 

koňa ved za uzdu. Było něskoro po odpołedňu a gvelby provaznikuv a kožařuv už były zavřene, 

ulička była prazna. Choť těpło było, měł ten čłověk přes ramena černy mantel. Był okaty. 

Zastavił se před hospodų „Stary Narakort“, chviłu tam stał – hłasy vevnitřku posłuchał. Hospoda, 

ani było v ten čas běžne, była pylna ludi. 

Cuzak dovnitřku do „Stareho Narakorta“ něšeł. Odtahnuł koňa dalej po ulicy naduł. Tam była 

druha knajpa, menša, menovała se „U lišky“. Hevajky było prazne. Hospoda něměła nejlepšu pověśť. 

S s, Z z, C c, Dz dz 

Ř ř 
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Hospodsky zdvih hłavu od bečky kysěłych ogurek i pohledem se hosta změřył. Cuzak, furt ešče 

v mantlu, stał před šenkem štajfně, něhybně, mlčeł. 

„Co to budě?“ 

„Pivo,“ pravěł něznamy. Měł něpřyjemny hłas. 

Hospodsky se otřeł ruky do płateneho fěrtuchu i napłnił obity Hliňany žban. 

Cuzak něbył stary, ale vłasy měł ganc biłe. Pod mantlem nosił odřenu koženu kazajku, kera se 

pod krkem a na ramenoch šňurovała. Jak zhodił mantel, všycy viděli, že mu na řemeňu přes řbet visi 

meč. Na tym něbyło nic divneho, ve Vyzimě chodili se zbraňų skorem všycy. Alej žaden něnosił meč 

na řbetě ani łuk abo tuł. 

 

Neintuitivní páry 

seděť, sedlak, selka, selsky 
sědnuť, sědať, vysědovať 

sëdať 

sekyra sěc, sěkať, sěknuť 

un veze vozi na vozě 

un něse un nosi na nosě 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

Ponašemu se nevyskytují dlouhé hlásky tak, jako v češtině – lidově se zde, podobně jako 

kupř. na Ostravsku, říká, že místní mají „kratke zobaky“. Jako zásadní poučka tedy platí, 

že se vše vyslovuje krátce7. 

 

 

 

 

 

 
7 Délka se ponašemu přeci jen vyskytuje, ale jakým způsobem probereme v některé pozdější lekci. 

PŘÍZVUK a DÉLKA 
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Přízvuk je v ponašemu vždy kladen na předposlední slabiku, velmi podobně či stejně 

jako kupř. v polštině. 

ROZDÍL OPROTI ČEŠTINĚ: Čeština vždy klade přízvuk na první slabiku. 

 

Un je omrzły, bo mu u masařa před nosem vykupili všecko braove. 
přëd 

Je rozmrzelý, protože mu u řezníka před nosem vykoupili všechno vepřové. 

 
Tento přízvuk se vyskytuje i u dvouslovných ustálených slovních spojení, která se proto chovají, 

jako kdyby byla slovo jediné. Kupř.: 

 
Dobry děň, na schledanu, dobru noc 

/dobryděň/ /nazhledanu/ /dobrunoc/ 
 

 

 

 

 

 

 

VÝSKYT: 

• Tvrdé Y se vyskytuje po: h, ch, k, r, d, t, n, a po s, š, c, č, dz, dž, z, ž, ř, ł 

• Měkké I se vyskytuje po: j, ď, ť, ň a po ś (si), ź (zi), l, (ti, di) 

• Obojetné souhlásky: b, f, m, p, v, g 

 

5. CVIČENÍ: 

Čtěte nahlas a dbejte na správné umístění přízvuku a správnou délku hlásek: 
 
1. My smy něskaj byli s kameradem na ausflugu ve měśtě, bo un měł nove auto a chtěł se s 

nim přejeť. 

2. U masařa na naměśťu smy na obid kupili braove maso, bo smy byli hładni. 

3. Ten chłop, kery v tej velkej chałupě meška, je trocha divny, alej ma fajneho psa. 

4. Ja sem je včylaj v robotě, ale ty možeš už iśť do nas dodom – one tam už sų a těšų se na 

bezuch. 

5. Na ceśtě smy potkały jednu němocnu Prajzułu – a ta zgřypała! 

6. Ono to było jakesik popsute, bo ten omrzły mechanyk s tym cosik porobił a dopsuł to ešče 

věc. 

 

Tvrdé Y a měkké I 

Na rozdíl od češtiny se ponašemu měkké i a 

tvrdé y vždy vyslovují různě! 
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Osobní zájmena (1. pád) 

1. ja jō  já 1. my my 

2. ty   ty 2. vy vy 

3. un   on 3. oni/ony oni 

ona   ona ony/one ony 

ono/one   ono ony/one ona 

 

• Ve středním rodě j. č. a ženském a středním rodě mn. č. převažuje tvar one resp. ony. Tvary one 
můžeme najít v Hněvošicích, Služovicích, Oldřišově a Chlebičově. 
 

Sloveso BYŤ (I) 

Rozvité tvary: 

1. ja 

jō 

sem je 

-ch je 

já jsem 1. my smy sų 

 

my jsme 

2. ty sy je ty jsi 2. vy śtě sų vy jste 

3. un 
 

on 
 

3. oni 
 

oni 
 

ona je ona je ony/one sų ony jsou 

ono/one 
 

ono 
 

ony/one 
 

ona 
 

 
• Rozvitými tvary slovesa byť rozumíme ty tvary, v nichž jsou všechny slovesné tvary „celé“, 

nejsou nijak zkrácené, polknuté apod. Nejsou rozšířené v celém ponašemu, vyskytují se na 

Prajzské, ale také na Frýdecku. Naopak na Císařské (myšleno na Opavsku mimo 

Hlučínsko) je nenajdeme vůbec nebo jen vzácně; zde se setkáme s  nerozvitými tvary, jako 

v češtině: ja sem, ty sy, my smy, vy śtě. 

• Tyto rozvité tvary lze chápat jako tvary 

důrazové, podobně jako v angličtině, kde stojí 

důrazné I am, you are, he/she is atd. proti 

neutrálním I’m, you’re, he/she’s. 

• Stejně jako v češtině lze posouváním 

přízvuku měnit význam věty. Přítomnost 

dvou slovesných tvarů u rozvitých tvarů ovšem 

v ponašemu umožňuje přesouvání přízvuku 

V některých obcích na severo-

východě (Píšť, Darkovice, Stra-

hovice) byl v minulosti v 3. os. j. 

č. zaznamenán tvar jest, tedy: 

 

un 

   ona               jest 

 ono 
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 mezi nimi, čímž lze měnit význam věty způsobem, který v češtině není možný. Kupř.: 

 
Ja sem je doma. – Ja sem je doma. 

Já jsem [opravdu] doma. – Já jsem [přece] doma. 

 
- První věta signalizuje, že mluvčí skutečně je doma, i když mu to kupř. posluchač nevěří, 

mluvčí si je zcela jistý, že je doma a nehodlá o tom diskutovat. 

- Druhá věta také signalizuje, že mluvčí skutečně je doma, ačkoliv tomu kupř. sám nevěří a 

přesvědčuje sám sebe, nebo se snaží přesvědčit posluchače, ale dává najevo, že se snaží 

o své pravdě jaksi smlouvat. 

Zcela shodně se význam může měnit i u jiných osob, kupř.: 

 
Ty sy je hłupy. – Ty sy je hłupy. 

Ty [opravdu] jsi hloupý. – Ty [přece] jsi hloupý. 

 
My smy sų načas. – My smy sų načas. 

My [opravdu] jsme včas. – My jsme [přece] v čas. 

 
Vy śtě sų najedzeni. – Vy śtě sų najedzeni. 

My jsme [opravdu] najedení. – My jsme [přece] najedení. 

 

6. CVIČENÍ: 

Tvořte následující věty ponašemu, čtěte je nahlas a dbejte na správné použití rozvitého tvaru slovesa 
byť a intonace, abyste vyjádřili míru jistoty. Podtrhněte si zvýrazněné slovo: 

 
VZOR: Já jsem [opravdu] já!      →      Ja sem je ja! 

 

1. Ty jsi [opravdu] hloupý. 

2. My jsme [přece] tady. 

3. Vy jste [opravdu] v práci. 

4. Já jsem [přece] nevinný. 

5. Ona [opravdu] je doma. 

6. Ty [přece] jsi z Dobroslavic. 

7. My jsme [opravdu] Japonci. 

8. Vy [přece] jste hladoví. 

9. Já jsem [opravdu] její bratr. 

10. Oni [přece] jsou naši sousedi. 

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________ 

 



 

12 

Tvary „úžené“ a „krácené“: 

U složených tvarů (sem je, smy sų, śtě sų) může docházet k vypouštění jednoho z dílčích 

sloves: 

 
ja sem je → ja sem/ja je 

jō sem je → jō sem/jō je 

ty sy je → ty sy/ty je 

my smy sų → my sų/my smy 

vy śtě sų → vy śtě 

 

Tyto tvary nazýváme tvary krácenými a jsou významově neutrální, 

podobně jako anglické I’m, you’re, he/she’s, we’re atd. Krácené tvary lze 

rozdělit na „silnější“ a „slabší“ variantu: 

Silnější tvary 

Mezi silnější tvary řadíme „časované“ tvary, tedy: 
 

ja sem ty sy my smy vy śtě 
 

Silnější tvary se používají většinou tehdy, když chceme zdůraznit přísudek (sloveso), který tvoří 

hlavní „novou“ informaci věty (sloveso zde tvoří tzv. réma věty, k tomu více v Lekci IV), kupř.: 

Ja sem doma. 
Jsem doma. 

 
Ty sy něskoro. 

Jsi pozdě. 

My smy hevaj novi. 
Tady jsme noví. 

 
Vy śtě moc mładi. 

Moc mladí jste. 

 

Slabší tvary 

Mezi slabší tvary řadíme tvary původně pocházející z třetí osoby, tedy: 

 
ja je ty je my sų 

 

Slabší tvary se používají většinou tehdy, když chceme zdůraznit podmět nebo předmět (nebo 
příslovečné určení) kupř.: 

 
Ja je doma. 

Já jsem doma. (ne ty) 
 

Ty je něskoro. 
Ty jsi pozdě. (ne někdo jiný) 

Ja je doma. 
Doma jsem. (ne v práci) 

 
Ty je něskoro. 

Jsi pozdě. (ne brzo) 

My sų hevaj novi. 
Noví jsme tady my. (ne oni) 

 

My sų hevaj novi. 
Tady jsme noví. (ne někde jinde) 

 

My sų hevaj novi. 
Noví jsme tady. (ne známí) 

Vy sų se 

nikda 

němłuvi! 
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Úžené tvary 2. osoby jednotného čísla 

Ponašemu v 2. osobě jednotného čísla často dochází nejen ke krácení, ale také k „úžení“ rozvitého 

tvaru slovesa byť. Vzniká tak širší paleta možných slovesných tvarů: 

 
ty sy je → tys je → tyź je → tyzě/tysi → tyź 

 
Je značně složité přesně popsat, čím se tyto tvary od sebe odlišují – čím rozvitější tvar, tím 

„důraznější“ a naopak čím kratší/užší, tím méně příznakový je, takže kupř. tys je je vždy o něco 

důraznější než tyzě/tysi, tvar tyź je však stojí jaksi mezi nimi a významově se kryje s oběma. Tvary 

tyzě/si a ty je si jsou svým důrazem velice blízko, tvar tyź pak často přenechává réma předmětu. 

Umíme-li anglicky, může nám následující rozhovor trochu pomoci tyto nuance rozklíčit: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Černá vrána přízvukem na sy signalizuje, že si je zcela jista svým tvrzením. 

2. Černá vrána přízvukem na je signalizuje, že si již není jistá svým tvrzením a vlastně 

smlouvá s vránou šedivkou o potvrzení své domněnky, něco jako „ty přece jsi straka, 

Tak tys je straka. 
So you’re a magpie. 

 
Coź to pravěła, že ja je? 

What did you say I am? 

 
Nu, žezě straka. 

Well, that you’re a magpie. 

 
Ja sem něni straka!  

I am not a magpie. 

 

A baj, že ty sy je straka! Dyť zje strakata! 
Sure you are a magpie! You’re pied! Well, that you’re a magpie. 

 

Ty posłuchaj, ja něni žadna straka, jach nikdaja nic něukradła. 
Listen, I’m no magpie, I’ve never stolen anything. 

 

1 

     Ale ty sy je straka. 
        But you do be a magpie. 

 
     Něsem. 
       I am not. 

 
 

          
       A tyź straka a šlus! 

            Nah, you’re a magpie and that’s that! 

2 

3 

Tyź je rada, žezě hłupa! S tebų se něda baviť. 
You’re dumb and happily so! There’s no talking to you. 
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všichni to říkají!“ 

3. Černá vrána se utvrdila ve svém postoji a v podstatě ukončuje hovor. 

Tvary tysi a tyzě mají tentýž význam, liší se spíš tím, v jakých větách se užívají. Tvar tyzě je vždy 

plnovýznamový („něco je nějaké“), mezitím co tysi se vyskytuje spíš jako příklonka, kupř. ve větách, 

kde sloveso byť funguje jako pomocné sloveso. Kupř.: 

 

Tyzě ale zamazany! 

Ty jsi ale ušpiněný! 

 

Kajzě? 

Kde jsi? 

Tysi to tež muh lepšy zrobiť. 

Taky jsi to mohl udělat lépe. 

 

Kajsi była? 

Kde jsi byla? 

       

        

 

 

 

 

 

 

 

 

7. CVIČENÍ: 

Tvořte následující věty ponašemu, čtěte je nahlas a dbejte na správné použití tvaru slovesa byť a 
patřičné intonace, abyste zdůraznili správné slovo, které je podržené a v kurzivě). Podtrhněte si 
zvýrazněné slovo: 
 
VZOR: Já jsem opravdu já!      →      Ja sem je ja! 

 

1) Ty jsi tam. 

2) My jsme chytří, ne oni. 

3) Vy jste v lese, ne doma. 

4) Já jsem zloděj. 

5) Ty jsi Francouz, ne ona. 

6) Ty jsi starý, ne mladý. 

7) My jsme v Opavě. 

8) Vy jste pozdě. 

9) Já jsem nemocný, ne ona. 

10) My jsme vaši sousedi. 

11) Vy jste ale opilí. 

12) Já jsem hezká, ne ošklivá.

 

Doporučujeme tvar tys je psát takto rozděleně, i když se 

vyslovují /zje/, aby bylo jasné, že se jedná o dva slovesné tvary. 

 



15 

 

 

Přychlipkové (enklitické) tvary: 

Tvary 2. osoby -s/-ź/-ś/-si 

Stejně jako v hovorové češtině existuje i ponašemu tzv. enklitický, ponašemu přychlipkový 

tvar slovesa byť vzniklý v češtině z tvaru jsi a ponašemu z tvarů -zě/-si. Ponašemu se od češtiný 

liší tím, že možných tvarů je vícero a liší se také pravopisem. 

 

TVAR -S 

Stejně jako v češtině se ponašemu můžeme setkat s prostým tvarem -s, který vznikl z tvaru sy. 

Tento tvar je u mladší generace častější, částečně/v mnoha pozicích jej ale lze považovat za tvar 

„češtější/méně původní“, je tedy na vás, chcete-li jej upřednostňovat. 

 

Musěł iśť, bos něměł čas. 

Musel jít, protožes neměl čas. 

 

Dorobiłs to? 

Dodělals to? 

Kajs je? 

Kde jsi? 

 

Byłs tam? 

Byls tam? 

 

TVAR -Ź 

O něco častější jsou měkčené tvary -ź, -ś/-si, které lze do jisté míry považovat za „původnější“. 

Stejně jako -zě a -si se liší svým použitím. 

 

Z plnovýznamového tvaru -zě vzniká tvar -ź, který se napojuje na spojky a příslovce, a na 

zájmena, pokud představuje zkrácenou plnovýznamovou formu, kupř.: 

 

Un je hevaj – a tyź kaj? 

On je tady – a ty jsi kde? 

 

Včylaj vim, coź za jeden! 

Teď vím, co jsi zač! 

 

Něchce hev chodiť, boź naňho zły. 

Nechce sem chodit, protože jsi na něj zlý. 

 

Pravěła, žeź doma. 

Říkala, žes doma. 

 

Kajź był, jak tě było třa? 

Kdes byl, když tě bylo potřeba? 

 

Kdyź přyšeł? 

Kdy jsi přišel? 

 

Jakź to zrobił? 

Jak jsi to udělal? 

 

Čemuź to nevypił? 

Proč jsi to nevypil? 
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TVAR -Ś/-SI 

Tvar -ś/-si píšeme napojený ke slovesům v příčestí minulém a slovesnému tvaru by (a 

odvozeným aby, dyby atd.). Na rozdíl od polštiny se ale kromě nejseverovýchodnějších obcí 

Prajzské nikdy nepřičleňují ke slovesu v mužském rodě v podobě -eś (kupř. polské dostałesz, 

robiłesz). To je dáno tím, že si zkrácené sy ponašemu uchovává původní slabikotvornost, a v 

některých větných situacích či u některých mluvčích paušálně lze spíše než /-ś/ slyšet /-śə/ či 

dokonce /-si/. Nejpatrnější je to na slovesech v rodě ženském, v němž (snad v důsledku 

otevřené slabiky koncovky -ła) je toto „delší -ś“ rozeznatelnější: 

 

 Česky Ponašemu Polsky 

mužský Dostals vlka? Dostōłś vlka? 

/dɔˈstɑ.wɕə/ 

/dɔˈstɑ.wɕ̩/ 

Dostałeś wilka? 

/dɔˈsta.wɛɕ/ 

ženský Dostalas vlka? Dostałaś vlka? 

/dɔˈsta.waɕə/ 

/dɔˈsta.waɕi/ 

Dostałaś wilka? 

/dɔˈsta.waɕ/ 

střední Dostalos vlka? Dostałoś vlka? 

/dɔˈsta.wɔɕə/ 

/dɔˈsta.wɔɕ̩/ 

Dostałoś wilka? 

/dɔˈsta.wɔɕ/ 

mužský Měls ale štěstí! Měłś ale ščeśti! 

/ˈmjɛ.wɕ̩/ 

Miałeś ale szczęście! 

/ˈmja.wɛɕ/ 

ženský Mělas ale štěstí! Měłaś ale ščeśti! 

/ˈmjɛ.waɕə/ 

/ˈmjɛ.waɕi/ 

Miałaś ale szczęście! 

/ˈmja.waɕ/ 

střední Mělos ale štěstí! Měłoś ale ščeśti! 

/ˈmjɛ.wɔɕə/ 

/ˈmjɛ.wɔɕi/ 

Miałoś ale szczęście! 

/ˈmja.wɔɕ/ 

V tabulce můžeme vidět, že se -ś vyslovuje spíše „neslabičně“, když následuje sloveso 

končící slabikou uzavřenou. Naopak „slabičně“ se vyslovuje, když sloveso končí otevřenou 

slabikou – v takových situacích by snad dané slovo šlo zapisovat jako „měłsi/měłasi“ či 

„dostōłsi/dostałasi“ a nijak by to neodporovalo pravopisným pravidlům. Nicméně tato nuance 

ve výslovnosti je velmi jemná, nepravidelná a nestálá, a pravopisná pravidla, jež by přesně 

vytyčovala, kdy psát -ś a kdy -si, by pravděpodobně byla zbytečně složitá – doporučujeme 

tedy psát pouze -ś a číst jej tak, jak nám je přirozené, nebo zakládat svůj zápis na vlastní 

výslovnosti. 

Samozřejmě zápis -si nelze zakázat a hranice mezi tímto tvarem a tvarem -ź/-zě není ostrá, 

doporučujeme však jej vždy psát přidruženě na sloveso či zájmeno ty, tedy měłasi, tysi měła, 

nikoliv měła si, ty si měła. Takovýto zápis nám totiž aspoň trochu signalizuje, že -si je 
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vyslovováno jemně, náznakově. 

Důvod, proč zde psát -ź namísto -ś, ačkoliv se vyslovují stejně, je, že se tímto vyhneme 

případným záměnám se zkrácenými tvary zájmen, kupř.: 

 

coź X coś 

co jsi     cosi 

 

kajź X kajś 

kde jsi    kdesi 

 

kdyź X kdyś 

kdy jsi    kdysi 

 

jakź X jakś 

jak jsi   jaksi 

Přychlipkové -ch 

Na rozdíl od češtiny v ponašemu máme enklitický tvar také v 1. osobě jednotného čísla, tzv. 

přychlipkove -ch. V podstatě se používá stejně, jako tvary 2. osoby: 

 

Musěł iśť, bos něměł čas. 

Musel jít, protožes neměl čas. 

 

Dorobiłś to? 

Dodělals to? 

 

Kdosik pravěł, žeź je viny. 

Někdo prohlásil, žes vinen. 

 

Musěł iśť, boch něměł čas. 

Musel jít, protože jsem neměl čas. 

 

Dorobiłch to. 

Dodělal jsem to. 

 

Kdosik pravěł, žech je viny?! 

Někdo prohlásil, že jsem vinen?!

Na Prajzské se přychlipkové -ch se vyskytuje především na východě, na západě je 

upřednostňován plně rozvitý tvar sem. Druhým extrémem je tzv. jochání, jímž označujeme to, že 

se obcích jako Hať, Šilheřovice či Antošovice tvar sem v podstatě nevyskytuje a je zcela zastoupen 

přychlipkovým -ch. 

V některých větách lze přychlipkové -ch chápat tak, že v podstatě zastupuje zájmeno, kupř. 

napojené na spojku bo („Musěł iśť, boch něměł čas.“) nebo kupř. na spojku aby, která ponašemu 

sama o sobě v 1. os. j. č. nikdy není abych, kupř.: 

 

Pravěł, aby ja šeł dodom. → Pravěł, abych šeł dodom. 
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8. CVIČENÍ: 

Přeložte následující věty do ponašemu za použití patřičných přychlipkových tvarů: 

VZOR: Zkazil jsem to, protože jsem neměl čas.      →      Jach to popsuł, boch něměł čas. 

 

1) To jsi byl ty! 

2) Ty jsi mě nepozval, protože jsem tě 

naštval. 

3) Co jsem řekl, to jsem řekl. 

4) Nedostaneš oběd, protože jsi pozdě. 

5) Umyla jsi ten talíř? 

6) Napiš mi, jestli jsi doma. 

7) Jak jsi to mohl udělat?! 

8) Dělá, jako bych tam nebyl. 

9) Slyšel jsem, že jsi z Třince. 

10) Kam jsi to zašantročil? 

11) Povídej – kdy jsi tam byl? 

12) Proč jsi takový natvrdlý? 

13) Měla jsi někdy zlomenou nohu? 

14) Dodělal jsi to? 

15) Napiš si to, abys to nezapomněl. 

16) Viděl jsi UFO? 

17) Neustoupím, protože jsi vinnen. 

18) Musel jsem už jít domů. 

19) Kdybych tam nebyl, byla bys tam 

sama. 

20) Šla jsem bosa. 

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________

______________________________________ 

______________________________________

______________________________________

______________________________________

 

Superrozvité tvary: 

Kromě rozvitých tvarů se dvěma slovesnými tvary můžeme ponašemu narazit také na tzv. 

superrozvité tvary se třemi slovesnými tvary. Najdeme je především v množném čísle: 

 

my smy sų je vy śte sų je oni/ony sų je 
 

V záporných otázkách můžeme tyto tvary nalézt také v jednotném čísle: 

 

Je sy ty něni Peter? 

Něni ty sy je z Darkovic? 

Něni un je z Ruska? 

Je un něni vysoky? 

Un je něni doma? 
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Superrozvité tvary mají podobnou funkci, jako tvary rozvité, tj. jsou důrazové a umožňují posouvat 

réma a přízvuk mezi jednotlivými slovesnými tvary a tím měnit význam. Zároveň ale umožňuji měnit 

význam rozdílným řazením slovesných tvarů (viz Převrácený slovosled). 

Hlavní významový rozdíl oproti rozvitým tvarů spočívá v tom, že jaksi vyzdvihují „bytostnost“ sdělení 

věty, kupř.: 

„Nu, vy śtě sų je všycy študovani, to se vam taka robota břydi.“ 
 

Tuto větu lze přeložit jako sarkastické: 

 

„No jo, vy jste [ze své podstaty, fundamentálně, nezměnitelně, bytostě] vzdělaní, proto se vám 

taková práce oškliví." 

 

Zápor: 

Zápor na Císařské je snadný, protože se v podstatě shoduje s tvořením záporu v češtině: 

1. ja 

jō 

něsem já nejsem 1. my něsmy my jsme 

2. ty něsy ty nejsi 2. vy něśtě vy jste 

3. un  on  3. oni  oni  

ona něni ona není ony/one něsų ony jsou 

ono/one  ono  ony/one  ona  

 

Zápor na Prajzské je v důsledku existence složených tvarů o něco složitější. Je zde zpravidla 

tvořen negací dílčího slovesa je na tvar něni resp. tvar sų na tvar něsų, přičemž něni má při 

negaci vždy přednost: 

 

1. ja 

sem je 
→ 
→ 
→ 
→ 

sem něni 

-ch je -ch něni 

sem něsem 

je něni 

2. ty 

sy je → sy něni 

sy → něsy 

je → něni 

-s je → -s něni 

-ź je  
→ 
 

-ź/-si něni 
-zě/-si 
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-ź 

3. 

un 

je 

 
→ 
 

něni ona 

ono/one 

1. my 

smy sų → smy něsų 

smy → něsmy 

sų → něsų 

smy sų je 
→ smy sų něni 

→ smy něni sų 

2. vy 

śtě sų → śtě něsų / něsų śtě 

śtě → něśtě 

śtě sų je 
→ śtě sų něni 

→ śtě něni sų 

3. 
oni sų → něsų 

ony/one sų je → něni sų 

 
Zápor s tvarem Nima 
V obcích na (severo)východě Prajzské (Hať, Darkovice, Šilheřovice) můžeme místo něni narazit na 

tvar nima, jehož obdoba se jinak vyskytuje také ve slezštině (niyma) či polštině (nie ma). Používá se 
především v jednotném čísle: 

 
Tyź něni muj kamerad a ja sem něni tvuj. 

Ty nejsi můj přítel a já nejsem tvůj. 
Tyź nima muj kamerad a ja nima tvuj. 

 

Tu furt ešče něni pokludzene. 
Tady pořád ještě není uklizeno. 

Tu furt ešče nima pokludzene. 

V množném čísle se tvar nima používá méně často, místo toho je upřednostňována konstrukce 

s negovaným slovesem byť jako na zbytku Prajzské. Přesto však lze zápor s nima vytvořit také v mn. 

čísle, a to za pomoci genitivu (2. pádu): 

 
Pravěli, že hevaj budų, ale nima ich. 

Říkali, že tady budou, ale nejsou. 
 

Pravěli, že budų umyti, ale něsų. 
Říkali, že budou umytí, ale nejsou. 

Oba tvary se používají trochu odlišně: nima + 2. pád slouží k vyjádření toho, že něco někde není 

přítomno/neexistuje, mezitím co zápor byť se používá ve větách vyjadřujících, že něco nemá nějakou 

vlastnost. 

Nima samozřejmě není špatně, a jsme-li na tento tvar zvyklí nebo pocházíme-li z dědiny, kde se 

používá, klidně jej užívejme. V ostatních dědinách se však místo něj používá ve stejném významu 

tvar něni, a to včetně vět s genitivní konstrukcí (2. pádem), tedy: 

 
Pravěli, že hevaj budų, ale něni ich. 

Říkali, že tady budou, ale nejsou. 
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9. CVIČENÍ: 

Přeložte Převeďte do záporu: 

VZOR: Un je v robotě. – Un něni v robotě. 

1. Oni sų ešče ve/na měśtě. 

 

2. Un je normalni. 

 

3. Ony sų z Pišča. 

 

4. Ona je unavena. 
                  unavenō 

 

5. My smy sų doma. 

 

6. Ono to tak je. 

 

7. Ja sem je v autě. 
      Jō 

 

8. Un včyl je na Německu. 

 

9. Tyź je střeleny. 

 

10. Vy śtě sų kameradi. 
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PODSTATNÁ JMÉNA 
 

ausflug  výlet masař – do 
masařa 

 řezník, 
řeznictví 

auto – v autě  auto město – ve/na 
měśtě 

 město 

baraba  nezbeda, 
lakomec, 
nedůvěryhodný 
člověk 

naměśti – na 
naměśťu 

 náměstí 

bezuch  návštěva noc  noc 

braove  vepřové noha – bez dvuch 
nuh 

 noha 

brater  bratr nos  nos 

cesta – na ceśtě  cesta obid – bez oběda  oběd 

děň  den Opava  Opava 

Dobrosłavice  Dobroslavice Ostrava  Ostrava 

dochtur – bez dochtora  doktor pes  pes 

Francuz  Francouz Pišč  Píšť 

Hať  Hať Polska  Polsko 

Hułčyn  Hlučín Prajzak Prajzōk Prajzák 

chałupa  dům Prajzula  Prajzačka 

chłop  muž, chlap, 
manžel 

robota  práce 

chvila  chvíle Soviněc  Sovinec (hrad) 

Japoněc  Japonec susěd/susid susëd soused 

kamerad  kamarád, přítel štěśti – bez śtěśťa  štěstí 

klajd  šaty taleř/taliř talëř telíř 

Kravař  Kravaře Třyněc  Třinec 

kychňa/kuchňa  kuchyně zahrada  zahrada 

les  les złoděj/złodij zlodëj zloděj 

zahrada  zahrada    

złoděj/złodij zlodëj zloděj    

 
PŘÍDAVNÁ JMÉNA 

 

divny/a/e divny/ō/e divný ožrały/a/e ožrały/ō/e opilý, ožralý 

dobry/a/e dobry/ō/e dobrý pohłupavy/a/e pohłupavy/ō/e nahlouplý 

fajny/a/e fajny/ō/e pěkný, 
hezký, dobrý 

popity/a/e popity/ō/e opilý 

fertych – 
nesklonné 

 hotový popsuty/a/e popsuty/ō/e pokažený, 
rozbitý 

hładny/a/e hładny/ō/e hladový pylny/a/e pylny/ō/e plný 

hłupy/a/e hłupy/ō/e hloupý rad/a/e rōd/rada/e rád 

chytry/a/e chytry/ō/e chytrý sam/a/e/o sōm/sama/e/o sám 

mały/a/e mały/ō/e malý stanuty/a/e stanuty/ō/e vzhůru, 
postavený 

młady/a/e młady/ō/e mladý stary/a/e stary/ō/e starý 

munter – 
nesklonné 

munter zdravý, čilý, 
vzhůru 

střeleny/a/e střeleny/ō/e praštěný, 
střelený 

najedzeny/a/e najedzeny/ō/e najedený škaredy/a/e škaredy/ō/e ošklivý, 
škaredý 

navařeny/a/e navařeny/ō/e navařený unaveny/a/e unaveny/ō/e onavený 
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němocny/a/e němocny/ō/e  nemocný velky/a/e velky/ō/e velký 

něviny/a/e něviny/ō/e nevinný viny/a/e viny/ō/e vinný 

normalni normalni normální zdravy/a/e zdravy/ō/e zdravý 

novy/a/e novy/ō/e nový zepsuty/a/e zepsuty/ō/e pokažený, 
zničený 

okaty/a/e okaty/ō/e nápadný złamany/a/e złamany/ō/e zlomený, 
zlámaný 

omrzły/a/e omrzły/ō/e protivný, 
otrávený 

zycher – 
nesklonné 

zycher jistý 

 
SLOVESA 

 

byť svoji  být manželé načvať  naštvat 

dorobiť  dodělat, 
dopracovat 

povědať  povídat, říkat, 
vyprávět 

dostať  dostat pozvať  pozvat 

iśť  
– idu/ěš/ě 
– iděm(y)/ětě/ų 
– šeł, šła, šło 

 jít pravěť pravëť říct 

robiť  dělat, pracovat 

řeknuť  říct 

měť  mít řeknuť  říct 

muc 
– možu/eš/e 
– možem(y)/etě/ų 
– muh, mohła, mohło 

 moci słyšeť  slyšet 

umyť/pomyť  umýt 

ustupiť  ustoupit 

viděť  vidět 

młuviť  mluvit, říkat zapoměť  zapomenout 

musěť  muset zavěrušyť  zašantročit 

napisať  napsat zrobiť   udělat 

 
ZÁJMENA 

 

jeji, jeho její, jeho čemu proč 

jak jak, nějak taky/a/e takový/á/é 

jakysik, jakasik, jakesik nějaký/á/é se se, si 

kaj kde, kam, někde, někam všecko všechno 

kdy kdy, někdy   

 
PŘÍSLOVCE 

 

bosko boso něskoro pozdě 

doma doma preč pryč 

ešče ještě skoro brzy 

hevaj tady už už, již 

henaj tam včyl (teraz) teď, nyní 

jaksik nějak zaś/zase(j) zase, opět 

něska(j), nësaj dnes   

 
SPOJKY 

 

ale(j) ale dyby kdyby 

aby/žeby/coby/by aby ežy/esli/ešli/ežli/elizli/eli jestli 

ani jako, ani zato zato, proto 

bo protože že že, protože 

 



 

24 

DODATEČNÁ CVIČENÍ: 

 

1. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Čtěte nahlas a dbejte na správné umístění přízvuku a správnou délku hlásek: 

 

1. Přejeł přes kałužu a včyl ma cełe auto zgychane. 
 mō 

2. Hryz do šnycly i, k jeho radośti, uhryz do kośti. 

3. Ludě šli s odevřenyma paryzolama na banhov.  
odevřenymä paryzolāmä 

4. Přes noc se rojili večercy a belejake chrobaky. 
                                                         chrobōky 

5. Jak to kery nězrobi, nězrobi to žaden. 
                                                         žōden 

6. Ona pravěła, že aj s děckama była kajsikej na Novym Zelandě. 
děckāmä 

 
 

2. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Nahraďte zájmeno podle vzoru a přizpůsobte mu sloveso: 

VZOR: Tys je v robotě? (on) – Ni, un je v robotě. 

 

 

 

 

 

 

 

1. Ona je z Kravařa? (já) 

2. Sų oni svoji? (my) 

3. Vy śtě sų na zahradě? (ony) 

4. Un je masař? (ty) 

5. Ja sem je doma? (vy)  
      Jō 

6. Oni sų z Polskej? (ona) 
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3. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Převeďte následující věty do či ze záporu podle vzoru: 

VZOR: Ja sem něni chytry, ale tyzě hłupy. → Ja sem je chytry, ale tyź něni hłupy. 

 

4. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Převeďte slovesné tvary v těchto větách na tvary zúžené, krácené nebo přychlipkové 

tak, abyste zdůraznili, že podtržené slovo je rématem věty: 

VZOR: Była omrzła, bo ty sy je preč! → Była omrzła, bo tyź je preč! 

1. Ona pravěła, že ja sem něni z Hułčyna.   

2. Vy śtě sų u dochtora.  

3. My smy něsų na ceśtě do Ostravy.  

4. Ty sy už kdy měł take fajne auto?  

5. Ty sy je ale fajna.  

6. My smy sų na ausflugu na Sovincu.  

7. Ja sem je jakysik němocny.  

 

 

 

 

1. Jach je hładny, ale v kychni něni navařene.  

    Jōch 

2. My smy něsų doma, zato něni nic fertych. 

3. Za chvilu je obid a vy śtě něsų stanuti! 

4. Ona je fajna, a un je baraba. 
                fajnō 

5. Je sy ty se zycher, že ony něsų preč? 

6. Un ešče něni v robotě, bo vy śtě sų na 
ausflugu? 
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5. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Přeložte následující věty: 

 

1. Již jsme měli všechno vepřové doma.   

2. Jsem z Píště, on je z Hati a vy 

jste z Opavy. 

 

3. On je teď u řezníka, protože je 

hladový. 

 

4. Už není hladová, je plná.  

5. Byli jsme brzy unavení.  

6. Ten opilý muž už je pryč.  

7. Byli jste mladí a zdraví, ale hloupí.  

8. Nejste z Polska.  

9. To auto je dnes nějak pokažené.  

10. Teď tam jste.  

11. Ty jsi dneska nějak protivný.  

12. Už jsi tady byl.  

 

 
 

 

 


